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GR:	 Philips AVENT εγγυάται ότι εάν ο Ψηφιακός
	 Αποστειρωτής Ατμού καταστεί ελαττωματικός στη
	 διάρκεια των 24 μηνών από την ημερομηνία 

αγοράς θα τον αντικαταστήσει χωρίς χρέωση για
	 αυτήν τη χρονική περίοδο. Σε αυτήν την 

περίπτωση, να επιστέψετε τον αποστειρωτή στο 
κατάστημα από όπου τον αγοράσατε.

	 Για να είναι έγκυρη η εγγύηση, θα πρέπει:
	 •	 Ο Ψηφιακός Αποστειρωτής θα πρέπει να�		

	 χρησιμοπομαείται σύμφωνα με τις οδηγίες  
	 χρήσης που� υπάρχουν σε αυτό το βιβλιαράκι και 	
	 να συνδέεται� σωστά με το ηλεκτρικό ρεύμα.

	 •	 Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που έχουν 		
	 προκληθεί από ατύχημα, κακή χρήσή, βρωμια, 		
	 παραμέληση ή φυσική φθορά. 
Η παρούσα εγγύηση δεν επηρεάζει τα θεσμικά 
δικαιώματά σας.

NO:	 Philips AVENT garanterer gratis erstatning dersom det 
skulle oppstå feil på den digitale dampsterilisatoren 
innen 24 måneder fra kjøpsdato. Vennligst lever den til 
den butikken der den ble kjøpt. 

	 For at garantien skal være gyldig, må det tas hensyn til:
•	 Den digitale sterilisatoren må brukes i samsvar med 

instruksjonene i dette heftet og kobles til en egnet 
elektrisk nettforsyning.

•	 Klagen kan ikke fremstilles hvis feilen skyldes 
uforsiktighet, feil bruk, for dårlig rengjøring og 
lignende. 

Denne garantien påvirker ikke lovfestede rettigheter.

SE:	 Om den digitala ångsterilisatorn skulle gå sönder inom 
24 månader efter inköpsdatum, garanterar Philips 
AVENT att du under denna tid får en ny utan kostnad. 
Lämna tillbaka sterilisatorn till återförsäljaren där du 
köpt den. Spara kvittot som köpbevis samt uppgift om 
när och var du köpt apparaten. 

	 För att garantin ska gälla ber vi dig observera följande:
•	 Den digitala sterilisatorn måste användas i enlighet 

med instruktionerna i detta häfte och anslutas till 
lämpligt elektriskt uttag.

•	 Reklamationen får inte vara ett resultat av en olycka, 
felanvändning, smuts eller normal förslitning. 

Garantin påverkar inte dina lagstadgade rättigheter.

FI:	 Philips AVENT takaa, että jos digitaaliseen 
höyrysteriloijaan tulee vikaa 24 kuukauden kuluessa 
ostopäivästä, se korvataan tänä aikana veloituksetta 
toisella. Laite on silloin palautettava myyjäliikkeeseen. 
Pidä kuitti tallella ostotositteena ja merkitse siihen 
ostopäivä ja -paikka. Jotta takuu olisi voimassa, on 
huomattava seuraavat seikat:

	 • �Digitaalista steriloijaa on käytettävä tässä kirjasessa 
annettujen ohjeiden mukaisesti ja laitteelle sopivalla 
verkkovirralla.

	 • �Korvausvaade ei saa aiheutua vahingossa 
aiheutusta vaurioista, väärästä käyttötavasta, liasta, 
huolimattomuudesta eik normaalista kulumisesta.

	 Tämä takuu ei vaikuta laskimääräisiin oikeuksiisi.

 
 
 

DK:	 Philips AVENT garanterer, at hvis din digitale 
dampsterilisator skulle blive defekt i løbet af 24 
måneder fra købsdatoen, erstattes den gratis indenfor 
samme periode. Returner den venligst til den forhandler, 
hvor den er købt. Opbevar din kvittering som bevis 
for købet sammen med en bemærkning om, hvor og 
hvornår købet fandt sted. For at garantien er gyldig, skal 
du notere dig følgende:

	 •   	�Den digitale sterilisator skal anvendes i henhold til 
instruktionerne i denne folder og forbindes til en 
passende strømforsyning.

 	 •   �Dit garantikrav må ikke skyldes ulykke, misbrug, 
snavs, forsømmelse eller almindeligt slid.

	 Denne garanti påvirker ikke dine lovmæssige rettigheder.

IL:	

KR:	 디지털 스팀 소독기 구매일로부터 24개월 이내에 하
자가 발생할 경우, 필립스 아벤트는 보증 약관에 따라 
제품을 무료로 교체해 드릴 것입니다. 이 경우, 제품 
구입처로 물건을 반품해 주십시오. 증빙을 위해, 귀하
의 영수증에 구입 날짜와 구입 장소를 기입하여 보관
하십시오. 보증을 받기 위해서는 다음 사항에 주의해
야 합니다.

	 • �디지털 소독기는 본 설명서의 지침에 따라 사용해
야 하며 적절한 전원에 연결해야 합니다.

 	 • �사고, 오용, 오염, 관리 소홀, 심한 마모나 손상에 
의한 문제일 경우 보증을 받을 수 없습니다.

	 이 보증은 사용자의 법적 권리에 영향을 미치지 않습
니다.

	 Ημερομηνία αγοράς / Kjøpsdato / Inköpsdatum 
/ Ostopäivämäärä / Købsdato /  
                          / 구매일: 

	
	

	
	 Σφραγίδα καταστήματος / Datert kvittering 

med stempel fra forhandler / Butikensstämpel 
/ myyjäliikkeen leima / Forhandlers stempel /	
           	                 / 구입처 도장 :

	

Εγγύηση  / Garanti / Takuu /
              / 보증 / 
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GB Call FREE on 0800 289 064

Call FREE on 1800 509 021

1 300 364 474

0800 180 81 74 (gebührenfrei)

0800 90 81 54 numéro gratuit 
(sauf surcoût éventuel selon opérateur)

056 266 56 56

0800 292 553

Chiama il numero verde 800-790502 

Llame gratis al 900 97 44 35 (sólo para España)

Telefone Gratuito 800 20 47 23

0900 101 101 5 (€0,25 per minuut) 

+32 (0)9 259 1050

+32 (0)9 259 1050

210 24 19 585
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Guarantee / Garanti / Garantie / Garanzia /  
Garantia / Garantia /  

GB:	 Philips AVENT guarantees that should the Digital Steam 
Steriliser become faulty during 24 months from the date 
of purchase it will be replaced free of charge during 
this time. Please return it to the retailer where it was 
purchased. Please keep your receipt as proof of purchase, 
together with a note of when and where purchased. For 
the guarantee to be valid, please note:

	 • 	 �The Digital Steriliser must be used according to 
the instructions in this booklet and connected to a 
suitable electricity supply.

	 • 	 �The claim must not be a result of accident, misuse, 
dirt, neglect or fair wear and tear.

	 This Guarantee does not affect your statutory rights

DE:	 Auf den Digitalen Dampfsterilisator gewährt Philips 
AVENT eine Garantie von 24 Monaten (vom Kaufdatum 
gerechnet). Sollte der Sterilisator in dieser Zeit einen 
Defekt aufweisen, so wird das Gerät kostenlos durch 
ein Neues ersetzt. Verwahren Sie den Kassenbon als 
Kaufquittung oder den Garantieschein mit Kaufdatum 
und Stempel des Händlers für den Fall einer Reklamation 
sicher auf. Damit die Garantie ihre Gültigkeit behält, 
beachten Sie bitte Folgendes:
•	 Der Digitale Sterilisator muss gemäß dieser 

Bedienungsanleitung verwendet und an ein 
geeignetes Elektrizitätsnetz angeschlossen werden.

•	 Unfall, falsche Anwendung, Schmutz, 
Vernachlässigung, Abnutzung oder Verschleiß fallen 
nicht unter die Garantiegewährleistung und gelten 
somit nicht als Reklamationsgründe.

	 Weitergehende gesetzliche Ansprüche bleiben 		
	 unberührt. 

FR:	 Philips AVENT garantit que, si le stérilisateur digital à 
vapeur s’avérait fautif durant les 24 mois qui suivent la 
date de son achat, il sera remplacé gratuitement sous 
ces dates. Veuillez alors le retourner au détaillant qui l’a 
vendu. Gardez votre reçu comme preuve d’achat et notez 
la date et le lieu de l’achat. Pour que la garantie soit 
valide, veuillez noter que :
•	 Le stérilisateur digital doit être utilisé selon les 

instructions de ce mode d’emploi et doit être  
connecté à un courant électrique adéquat.

•	 La demande ne doit pas faire suite à un accident,  
une utilisation erronée, une négligence ou un abus. 

Cette garantie n’affecte pas vos droits statutaires.

IT:	 Philips AVENT garantisce la sostituzione gratuita dello 
Sterilizzatore  Digitale, in caso di difetto di fabbricazione 
durante i primi 24 mesi dalla data di acquisto. Riconsegnare 
il prodotto nel negozio dove è stato acquistato. Conservare lo 
scontrino come prova di acquisto, assieme ad un foglio che 
attesti la data e il luogo di acquisto. Affinché la garanzia sia 
valida, è necessario che:
•	 Lo Sterilizzatore digitale deve essere usato seguendo 

le istruzioni contenute in questo libretto, e deve essere 
connesso ad una presa elettrica idonea.

•	 Il danno non sia stato causato da incidente, trascuratezza 
o usura.

La presente Garanzia non influisce sui diritti del cliente 
prescritti dalla legge secondo la legislazione nazionale in 
vigore.

 ES:	 Philips AVENT garantiza que si el Esterilizador a Vapor 
Digital estuviera defectuoso durante los primeros 24 
meses desde la fecha de compra, será reemplazado sin 
cargo durante este periodo. Para devolver el producto, 
por favor acuda al punto de venta dónde lo compró.

	 Para que la garantía sea valida, por favor tenga en cuenta:
•	 El esterilizador digital debe ser usado de acuerdo 

con las instrucciones de este manual y conectado 
apropiadamente a la red eléctrica.

•	 La reclamación no debe de ser el resultado de un 
accidente, mal uso, suciedad, dejadez o el desgaste 
esperado con el uso. 

Esta garantía es aplicable a las condiciones de garantía
vigentes en el país de compra.

 PT:	 A Philips AVENT garante a substituição do Esterilizador 
Digital a Vapor em caso de avaria durante os 24 meses 
seguintes à data da compra sem qualquer encargo para 
o cliente. Solicitamos que o devolva no local onde foi 
adquirido. 

	 Para a garantia ser válida, tome em atenção: 
•	 O Esterilizador Digital deve ser utilizado de acordo 

com as instruções e ligado a uma fonte de energia 
adequada.

•	 A reclamação não inclui os danos resultantes de 
acidentes, utilização indevida, sujidade, negligência  
ou desgaste normal.

Esta Garantia não afecta os seus direitos.

 NL:	 Philips AVENT garandeert dat wanneer de digitale 
sterilisator defect raakt binnen 24 maanden vanaf de 
aankoopdatum, hij gedurende deze periode zonder kosten 
vervangen wordt. Breng het apparaat terug naar de winkel 
waar deze gekocht is. Bewaar uw aankoopbon als bewijs 
van aankoop samen met de garantie pagina met de 
datum van aankoop en stempel van de winkel.

	 De garantie is alleen geldig als:
•	 Gebruik de digitale sterilisator volgens de 

instructies in deze gebruiksaanwijzing en zorg 
ervoor dat deze aangesloten is op een geschikte 
elektriciteitsvoorziening.

•	 Het defect niet het gevolg is van een ongeluk, 
verkeerd gebruik, vuil, onachtzaamheid of  
normale slijtage. 

Deze garantie is niet van invloed op de wettelijke
garantie bepalingen.

	 Date of purchase / Kaufdatum / Date de 
l’achat/ Data dell’ acquisto / Fecha de compra / 
Data de aquisição / Aankoopdatum : 

	
	

	

	 Stamp of retailer / Stempel des Händlers / 
Cachet du détaillant / Timbro del rivenditore / 
Sello del establecimiento / Carimbo do 
revendedor / Stempel van winkel :

Control button
Kontrolltaste
Bouton
Tasto di controllo
Botón on/off
Botão de controlo
Aan/Uit knop
Κουμπί ελέγχου
Kontroll knapp
Kontrollknapp
Säätöpainike
Kontrolknap

Display 
Display
Affichage numérique
Display
Visor
Display 
Display
Οθόνη 
Display 
Display 
Näyttö
Skærm
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전자식 디스플레이 가이드다음 중 하나를 실시하십시오. 
1)	물 200ml에 구연산 한 봉지(10그램)를 섞으십시오. 이 용액

을 빈 소독기에 부으십시오.* 뚜껑을 닫지는 마십시오. 모드 
1을 1~2분 정도 작동시키십시오. 전원 코드를 뽑고 30분 동
안 놓아 두십시오. 물을 빼내고 소독기 내부를 헹구십시오. 그
런 다음, 정확히 물 90ml를 붓고 뚜껑을 닫은 다음 전체 소독 
사이클을 완료할 때까지 모드 1에서 작동시키십시오. 물을 빼
내고 물기를 닦아 내십시오.

또는
2)	식초 100ml와 냉수 200ml를 섞어서 소독기에 부으십시오. 

물때가 완전히 녹을 때까지 놓아 두십시오. 물을 빼내고 소독
기 내부를 깨끗이 헹구십시오. 물기를 닦아 내십시오.

* 구연산은 약국에서 쉽게 구입할 수 있습니다. 단, 염증을 유발
할 수 있으므로 눈에 묻지 않도록 주의하십시오. 어린이의 손이 
닿지 않는 곳에 보관하십시오.

경고
•	사용시에는 소독기를 반드시 단단하고 평평한 면 위에 놓으십시오.

•	사용시, 소독기에는 끓는 물이 들어 있으며 뚜껑에 있는 배출구를 
통해 증기가 빠져 나갑니다.

•	소독기 위에는 어떠한 물건도 올려 놓지 마십시오.

•	소독기를 열 때 증기로 인해 화상을 입지 않도록 주의하십시오.

•	소독 사이클 작동 시에는 뚜껑과 소독기 본체가 매우 뜨거우므로 
조심하십시오.

•	항상 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.

•	6분 소독 사이클 도중에는 절대로 소독기를 열지 마십시오. 6분 
소독 사이클이 중단되면 용품들이 소독되지 않습니다.

•	사이클 작동 도중에 언제라도 소독기를 완전히 정지시키려면, 컨트
롤 버튼을 2초 동안 눌러서 선택 모드로 돌아가거나 전원 코드를 
뽑으십시오.

•	물을 빼내고 헹구기 전에 반드시 소독기 뒤쪽에서 전원 코드를 분
리하십시오.

•	사용하지 않을 때는 반드시 전원 코드를 뽑아 놓으십시오.

•	소독기를 완전히 끄려면 소독기에서 전원 코드를 뽑아야 합니다.

•	소독기를 물 속에 집어 넣지 마십시오.

•	절대로 물을 넣지 않고 소독기를 사용하지 마십시오.

•	스팀 소독기나 소독할 용품에는 절대로 표백제 또는 화학 소독액/
소독정제를 사용해서는 안 됩니다.

•	연마제, 항균성 물질 또는 하제 등을 사용하여 소독기를 세척하지 
마십시오

• 소독기에는 연수를 사용하지 마십시오.

• 제공된 전원 코드를 다른 어떠한 전자제품에도 사용해서는 안 되며 
다른 어떠한 전원 코드도 디지털 소독기에 사용해서는 안 됩니다.

• 청소 관련 지침을 지키지 않으면 제품에 돌이킬 수 없는 손상이 발
생할 수 있습니다.

• 디지털 소독기 내부에는 수리가 가능한 부속품이 없습니다. 디지털 
소독기를 스스로 분해, 점검 또는 수리하려고 하지 마십시오.

• 주의: 이 제품은 충분히 제품을 다룰 능력이 있는 사람들만을 대상
으로 만들어진 것입니다. 어린이나 노약자의 손이 닿지 않는 곳에 
보관하십시오.

• 이 제품은 안전을 책임진 사람이 제품의 사용에 대해 감독하거나 
지시하지 않는 한, 어린이를 포함하여 신체적, 지각적, 정신적으로 
문제가 있거나 경험 또는 지식이 부족한 사람이 사용할 수 있도록 
만들어진 것이 아닙니다.

• 어린이들이 이 제품을 가지고 놀지 못하도록 감독해 주십시오.

KR

X 5

소독기가 작동하지 않는다. 

뚜껑 밑으로 과도한 증기가 빠
져 나간다. 

소독 사이클이 너무 길다. 

하단 및 측면 
막대가  
깜박거리고 “삐” 
 소리가 난다.

상단 및 측면  
막대가  
깜박거리고 “삐” 
소리가 난다.

전원 코드가 소독기와 전원 콘센트에 정확히 연결되어 있는지 확인한다. 콘센트의 퓨즈
를 점검한다.

구성품이 제대로 놓여지지 않았다. 4 페이지의 설명을 참조한다.

소독기에 용품을 너무 조금 넣었다 - 소독량이 적으면 작동 시간이 길어지게 된다.

소독기에 물을 충분히 넣지 않았다. 소독기를 끄고, 물을 빼낸(소독기 본체가 뜨거울 때
는 각별히 주의) 다음 모드 1에서는 물 90ml, 모드 2에서는 물 200ml를 다시 붓는다. 
소독기를 다시 작동시킨다.

소독기에 물을 너무 많이 넣었다. 소독기를 끄고, 물을 빼낸(소독기 본체가 뜨거울 때는 
각별히 주의) 다음 모드 1에서는 물 90ml, 모드 2에서는 물 200ml를 다시 붓는다. 소
독기를 다시 작동시킨다.

고장진단 가이드
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Elektronisk Display Guide

Sterilisator tilkoplet, 
klar for valg av metode

Klar for 
Metode 1 valg

Metode 1 er i gang – 
indikeres ved et 

pip og roterende ‘0’ 

Metode 2 er i gang – 
indikeres med et pip og 3 

stigende og synkende streker

Numerisk nedtelling indikerer at 
sterilisering snart er ferdig (bare ved Metode 1)

PIPING

PIPING

PIPING

PIPING

PIPING

PIPING

PIPING

PIPING

Klar for 
Metode 2 valg

X 5

Sterilisering fullført – indikeres ved 
5 pip og 3 blinkende streker – deler 
vil forbli sterile inntil 6 timer under 
forutsetning at ikke lokket åpnes. 

Opptil 6 timers steriliseringstid gjenstår

Opptil 4 timers steriliseringstid gjenstår

Opptil 2 timers steriliseringstid gjenstår

Vannivået er for høyt – se 
“Problemløserguide”

Vannivået er for lavt – se 
“Problemløserguide”

Fullført forløp i metode 1 (6 timer) eller 
forløp i metode 2 (24 timer) – bekreftes 
med en lang pipetone og et blinkende ‘0’

Sterilisatoren virker ikke

Mye damp kommer ut  under lokket
 

Steriliseringsprosessen tar for lang tid 

Blinkende nedre 
strek, sidestrek  
og piping

Blinkende øvre  
strek, sidestrek  
og piping

Sjekk at ledningen er koplet både til apparatet og til strømuttak i veggen. Kontroller at ingen 
sikringer har gått slik at det er strøm i kontakten du bruker.

Deler er satt inn feil. Det vises til instruksjonene på side 12.

Sterilisatoren er kun fylt med noen få deler – prosessen vil da ta lengere tid.

Du har fylt for lite vann i sterilisatoren. Skru den av, fjern vannet (husk at sterilisatoren kan 
være varm) fyll i 90ml vann ved bruk av Metode 1, og 200ml vann ved bruk av Metode 2. Start 
sterilisatoren på nytt.

Du har fylt for mye vann i sterilisatoren. Skru den av, hell ut vannet (husk at sterilisatoren 
kan være varm) og fyll i 90ml vann for metode 1, og 200ml vann for metode 2. 

PIPING

PIPING

Problemløserguide

ELLER:
2.	 Bland 1 dl eddik med 2 dl kaldt vann i sterilisatoren. La denne 

blandingen stå i sterilisatoren til alt kalkbelegg har forsvunnet.  
Tøm ut og skyll innsiden av sterilisatoren godt. La den tørke.

* Sitronsyre er tilgjengelig i de fleste apotek – unngå kontakt 
med øynene da dette kan skape irritasjoner. Oppbevares 
utilgjengelig for barn.

ADVARSEL
•	 Forsikre deg om at sterilisatoren er plassert trygt og sikkert på et 

jevnt underlag når den er i bruk.
•	 Når sterilisatoren er i bruk innholder den kokende vann, og 

damp stiger opp fra ventilen i lokket.
• 	 Plasser ikke gjenstander på toppen av sterilisatoren.
•	 Vær forsiktig ved åpning av lokket da varm damp kan gi 

brannskader.
• 	 I løpet av steriliseringsprosessen blir lokket og sterilisatoren 

veldig varme.
• 	 Oppbevar sterilisatoren utenfor barns rekkevidde.
• 	 Sterilisatoren må ikke åpnes under den 6 minutter lange 

steriliseringsprosessen. Innholdet blir ikke sterilisert hvis 
prosessen avbrytes.

• 	 For å stoppe sterilisatoren under prosessen, trykk og hold 
kontrollknappen i 2 sekunder for å returnere til metodevalg,  
eller dra ut støpselet.

• 	 Fjern alltid ledningen fra sterilisatoren før du heller ut vann eller 
skyller den.

• 	 Ta alltid ut ledningen når sterilisatoren ikke er i bruk.
• 	 Støpselet må tas ut av kontakten for at sterilisatoren skal være 

fullstendig avslått.
• 	 Sett aldri sterilisatoren i vann.
• 	 Bruk aldri sterilisatoren uten vann.
• 	 Bruk ikke blekemidler eller kjemiske steriliserinsløsninger/

tabletter i din dampsterilisator, eller på produkter som skal 
steriliseres.

• 	 Bruk ikke slipemidler, antibakterielle stoffer eller skraper på din 
sterilisator.

• 	 Bruk ikke vann tilsatt mykgjørende middel i sterilisatoren.
• 	 Strømforsyningskabelen må ikke brukes på andre maskiner, 

men kun til den digitale sterilisatoren.
• 	 Ledningen som følger med må ikke brukes til andre  

apparater, og ingen andre ledninger skal brukes til den  
digitale sterilisatoren.

• 	 Følg instruksjonene om avkalking nøye, ellers kan  
apparatet skades.

• 	 Det er ingen deler inni den digitale sterilisatoren som trenger 
service. Ikke gjør forsøk på selv å åpne, utføre service på - eller 
reparere den digitale sterilisatoren.

• 	 OBS: Dette utstyret er beregnet for bruk av ansvarsbevisste 
personer, det må oppbevares utilgjengelig for barn og svakelige.

• 	 Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av barn eller av 
personer med nedsatt fysiske eller mentale evner, eller av 
personer som ikke har erfaring med eller kjennskap til bruken av 
apparatet hvis de ikke har fått nødvendig instruksjon av en 
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

•	 Barn må gis beskjed om at de ikke skal leke med apparatet.

22

Bruksanvisning
Philips AVENT digital dampsterilisator tilhører en ny generasjon  
av intelligente produkter fra Philips AVENT.
Den intensive varmen fra dampen i den digitale sterilisatoren fjerner 
skadelige bakterier sikkert og raskt fra barnematutstyret du bruker. 
Det er to forskjellige måter å sterilisere på:
Metode 1 (Alternativ sekstimers metode) foregår over en periode på 6 
minutter, innholdet forblir sterilt i 6 timer, forutsatt at lokket ikke 
fjernes.
Metode 2 holder innholdet sterilt i inntil 24 timer. Programmet 
repeteres kontinuerlig slik at du har rene, sterile flasker dag og natt.
I tillegg til flasker kan du sterilisere alle deler som tåler koking.  
(Se bruksanvisning fra produsent vedrørende sterilisering).
Ta deg noen minutter til å lese HELE BRUKSANVISNINGEN før
du bruker din digitale sterilisator for første gang. Ta vare på 
bruksanvisningen. Finnes også på www.philips.com/AVENT

Innhold (se diagram A, side 2)
a) 	 Lokk	 f)	 Hoveddel
b)	 Øvre kurv 	 g)	 Målekopp
c)	 Flaskeholder	 h)	 Avkalkingsmiddel (sitronsyre)
d)	 Nedre kurv	 i)	 Klype
e)	 Midtstang	 j)	 Ledning og plugg
OBS: Øvre og nedre kurver er like

Før du bruker din sterilisator for første gang 
(se diagram B og guiden for elektronisk display)
Fjern alle deler inni dampsterilisatoren. 
1.	 Mål opp 90ml vann og hell i.
2. 	 Montér de blå delene (kurv, stang og flaskeholder) og sett de i 

sterilisatoren. Sett lokket på.
3.	 Koble til pluggen i sterilisatoren, sett deretter støpselet i 

stikkontakten.
4.	 Sterilisatoren vil lyse ‘0’ for å indikere at du må velge metode. 

Et kort trykk på kontrollknappen og displayet lyser ‘1’. Hold 
kontrollknappen inne i 2 sekunder og slipp. En roterende 
‘0’ vises. Metode 1 er nå satt i gang.

5.	 Etter at vannet har nådd 100°C, begynner det å koke. Når 
steriliseringsprosessen går mot slutten vil en numerisk nedtelling 
vises (se ‘Elektronisk Display Guide’).

6.	 På slutten av prosessen vil det pipe 5 ganger. Tre streker vil blinke  
og så lyse fast. 

7.	 La sterilisatoren kjøle seg ned i 3 minutter. Ta ut støpselet.
8. 	 Fjern de blå delene og tøm ut alt vannet. Tørk den  med en ren klut. 

Sterilisatoren er nå klar til bruk igjen. 

Steriliseringsmetode 1 – holder sterilt i 6 timer 

Steriliseringsmetode 2 – holder sterilt 24 timer 
(se diagram c, side 3)
For å sterilisere inntil seks 125ml, 260ml eller 330ml AVENT tåteflasker

Vask delene i mildt såpevann og skyll godt før bruk.
1.	 Mål opp 90ml vann hvis du velger metode 1, eller 200ml vann hvis 

du velger metode 2. 
2.	 Sett den nedre kurven på midtstangen og tre på 2 gummiringer. 

Før flaskeholderen ned på midtstangen, med toppen ned, til den 
når den øverste gummiringen.

3. 	 Plasser smokkene gjennom hullene i flaskeholderen i den nederste 
kurven. Sett på de 4 gummiringene på midtstangen.

4. 	 Plasser flaskene opp ned. Sett den øverste kurven på midtstangen 
og kjenn at den sitter på plass. Plasser skrulokk og klyper i den 
øverste kurven.

5.	 Du trenger ikke den øverste kurven når du steriliserer 330ml 
tåteflasker.

6.	 Plasser alle delene i sterilisatoren og sett lokket på. Koble  
til pluggen i sterilisatoren og sett i støpselet i stikkontakten.  
En blinkende ‘0’ vil vises for å indikere at du må velge metode. 

7.	 For å velge metode 1, press kontrollknappen en gang og 
metodenummer vil vises. Ved å bruke denne metoden, hold 
kontrollknappen inne i 2 sekunder og slipp. En roterende ‘0’  
vil vises. Metode 1 har nå startet.

	 ELLER
 	 For å velge metode 2, press kontrollknappen 2 ganger og 

metodenummer vil vises. Ved å bruke denne metoden, hold 
kontrollknappen inne i 2 sekunder og slipp. Tre stigende og  
synkende streker vil vises. Metode 2 har nå startet.

8.	 Fjern ikke lokket før steriliseringsprosessen på 6 minutter er ferdig. 
Det anbefales å la sterilisatoren bli avkjølt i 3 minutter etter fullført 
steriliseringsforløp. Dette vil fremgå ved at det piper 5 ganger, og det 
vil lyse 3 streker på displayet. Delene vil være sterile inntil 6 timer 
under forutsetning av at lokket ikke fjernes. Etter 2 timer vil displayet 
vise 2 streker, og etter ytterligere 2 timer vil det vise en strek. For å 
vise at metode 1 eller 2 er ferdig, vil sterilisatoren avgi en lang 
pipende lyd fulgt av en blinkende ‘0’†. Nå må de steriliserte delene 
brukes med en gang, eller steriliseres på nytt. (Det vises til ‘Slik tar du 
ut steriliserte deler etter en steriliseringsprosess’). Fjern ledningen fra 
sterilisatoren. Tøm den for vann, skyll den inni og tørk den.

† Prosessen ender 6 timer etter at Metode 1 startet, og 24 timer  
etter Metode 2 startet. Sterilisatoren kan stoppes når som helst ved å 
holde kontrollknappen inne i 2 sekunder. Den vil pipe og en blinkende 
‘0’ indikerer at sterilisatoren har gått tilbake til valg av metode.

Slik plasseres Philips AVENT manuelle brystpumpe 
(se diagram D, side 3)
Før hver bruk, vask delene i mildt såpevann deretter skyll.
1.	 Ta brystpumpen fra hverandre og plasser pumpens hoveddel i 

sporet i øverste kurv. Legg inn de andre brystpumpedelene som vist. 
2.	 Plasser gjenværende deler av pumpen i den nederste kurven.
3.	 Inntil 6 stk 125ml eller 260ml tåteflasker (ikke inkludert skruring, 

smokker eller lokk til flasken) kan steriliseres med pumpen.
4.	 Følg bruksanvisningen.

Slik tar du ut steriliserte deler etter en steriliseringsprosess
(se diagram E, side 3)
1.	 Når Metode 1-programmet er ferdig, nullstiller man apparatet ved 

å trykke på knappen.
2.	 Når man er i Metode 2 (etter sterilisering) og 3x streker vises i 

displayet, gir et trykk på knappen en pause i programmet slik at  
det blir mulig å fjerne/tilsette deler. Ved å trykke på knappen igjen 
igangsettes programmet (re-sterilisering). Enheten vil øyeblikkelig 
gå til en ny steriliseringsfase og fortsette 24-timers forløpet fra det 
punktet der den ble stoppet. Dersom den er koblet fra 
strømforsyningen, stoppes nedtellingen.

3.	 Vask hendene grundig før de steriliserte delene tas ut.
4.	 Ta av lokket.
5.	 Om nødvendig ristes overflødig vann av delene før de settes 

sammen.
6.	 Klypene kan brukes til å ta ut små deler og til å dra de sterile 

smokkene gjennom flaskenes skruringer.
7.	 Deler som er tatt ut må brukes/monteres straks, eller steriliseres  

på nytt. Utpumpet brystmelk kan lagres i kjøleskapet i en steril 
beholder for brystmelk i inntil 48 timer (ikke i kjøleskapsdøren) eller 
i fryseren i inntil 3 måneder. Morsmelkerstatning bør være nylaget 
til hvert måltid.

8.	 Etter hvert program som er kjørt bør apparatet avkjøles i minst 
3 minutter før man åpner og tar ut de steriliserte delene. Hvis 
Metode 1 er kjørt, må apparatet avkjøles i minst 10 minutter før 
neste steriliseringsprogram kjøres.

Oppvaskmaskinkurv (se diagram F, side 3)
1.	 Ved vask i oppvaskmaskin før sterilisering kan to kurver settes 

sammen for å holde på små deler som smokker, brystpumpedeler 
og lignende.  Settes i oppvaskmaskinens øverste kurv.

2.	 For å sette sammen kurvene, settes de slik at merkene står midt 
i mot hverandre, og så klipses de sammen. Kurven åpnes lett ved 
å stikke fingrene i fordypningene på sidene og så dras de to 
delene fra hverandre.

Advarsel: Utstyrsdeler for Philips AVENT kan misfarges etter en tid 
dersom de vaskes i en oppvaskmaskin sammen med annen oppvask 
med rester av kraftig saus, som f.eks. tomatsaus.

Ta vare på din sterilisator
Bruk av kokt eller filtrert vann i den digitale sterilisatoren kan 
redusere oppbygging av kalkbelegg. Du bør rense din sterilisator hver 
4. uke, eller oftere hvis det er nødvendig. Riktig rengjøring er viktig 
for at sterilisatoren skal være 100% effektiv. Det må under ingen 
omstendigheter brukes annet enn sitronsyre eller eddik, da dette kan 
være årsak til uopprettelig skade. Unngå kontakt med øynene, da 
dette kan gi irritasjon. Oppbevares utilgjengelig for barn.
ELLER:
1.	 Bland en tablett sitronsyre (10g) med 2 dl vann. Hell det i den 

tomme sterilisatoren*. Ikke sett lokket på. Start Metode 1 og la 
den gå i 1-2 minutter. Ta ut støpselet og la sterilisatoren stå i  
30 minutter. Hell ut innholdet og skyll innsiden av sterilisatoren. 
Sett deretter på sterilisatoren på Metode 1, la prosessen gå med 
lokket på, bruk nøyaktig 90ml med vann. Tøm og tørk den. 

NO NO
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Elektronisk Display Guide 

Sterilisatorn är inkopplad och 
färdig för val av användningssätt

Redo för 
Användningssätt 1

Användningssätt 1 
sterilisering igång – 
indikerat genom ett  
pip och roterande ‘0’ 

Användningssätt 2 sterilisering 
igång – indikerat genom ett 

pip och 3 stigande och 
fallande streck

Numerisk nedräkning indikerar att steriliseringen 
är nästan klar (endast vid användningssätt 1)

PIP PIP

PIPPIP

PIP

PIP

PIP

PIP

Redo för 
Användningssätt 2

X 5

Steriliseringen är klar – indikeras genom 
5 pip och 3 blinkande streck – föremålen 
är sterila i upp till 6 timmar förutsatt 
att locket inte öppnas 

Upp till 6 timmars sterilitet kvar

Upp till 4 timmars sterilitet kvar

Upp till 2 timmars sterilitet kvar

Vattennivån för hög. 
Se ‘Problemguiden’ nedan

Vattennivån för låg. 
Se ‘Problemguiden’ nedan

När Sätt 1-cykeln (6 timmar) och Sätt 
2-cykeln (24 timmar) är avslutade kommer 
det ett långt pip och blinkande “0”

Sterilisatorn startar inte 

Ånga strömmar ut  
under locket
 
Steriliseringscykeln tar för lång tid 

Blinkande nedre  
streck, sidostreck,  
och pip

Blinkande övre  
streck, sidostreck  
och pip

Kontrollera att båda sladdarna är i. Både i maskinen och i vägguttaget. Kontrollera säkringarna 
för vägguttaget.

Föremålen har lastats in felaktigt, läs i instruktionerna på sidan 14.

Endast några få föremål har lastats in i sterilisatorn - cykeln tar då längre tid.

För lite vatten har använts till sterilisatorn. Stäng av, häll ur vattnet (var försiktig om apparaten  
är varm) och häll i 90ml vatten för användningssätt 1, och 2 dl för användningssätt 2. 
Starta igen.

För mycket vatten har använts till sterilisatorn. Stäng av, häll ur vattnet (var försiktig  
om apparaten är varm) och häll i 90ml vatten för användningssätt 1, och 2 dl för 
användningssätt 2. Starta igen.

PIP

PIP

Problemguide

ANTINGEN:
1.	 Blanda en tablett citronsyra (10 mg) med 2 dl vatten*.  

Häll det i den tomma sterilisatorn. Sätt inte på locket. Aktivera 
användningssätt 1 och låt stå i 1-2 minuter. Ta ur sladden och låt 
stå i 30 minuter. Häll ut och skölj insidan av sterilisatorn. Starta 
sedan en full steriliseringscykel i användningssätt 1 med locket på. 
Använd exakt 90ml vatten. Häll ur och torka rent. 

ELLER:
2.	 Häll i 1 dl vinäger blandat med 2 dl kallt vatten i sterilisatorn. Låt 

det stå i behållaren tills alla avlagringar är borta. Häll ur och skölj 
insidan av sterilisatorn noggrant. Torka rent.

* Citronsyra finns i de flesta apotek – undvik kontakt med ögonen 
eftersom detta kan orsaka irritation. Förvara utom räckhåll för barn.

VARNINGAR
•	 Se till så att sterilisatorn är placerad på ett plant underlag, när den 

används.
•	 När man använder sterilisatorn så innehåller den kokande vatten 

och ånga kommer ut från ventilen i locket.
• 	 Placera aldrig saker ovanpå sterilisatorn.
•	 Var försiktig när du öppnar locket så du inte bränner dig på ångan.
• 	 Under steriliseringscykeln är locket och apparaten mycket varma.
• 	 Förvara alltid apparaten utom räckhåll för barn.
• 	 Öppna aldrig apparaten under steriliseringscykeln på 6 minuter. 

Delarna är inte sterila om cykeln inte går klart.
• 	 För att stoppa sterilisatorn helt när som helst under en cykel, tryck 

ner och håll nere kontrollknappen i 2 sekunder för att återvända till 
ursprungsläget, eller dra ur sladden ur vägguttaget.

• 	 Dra alltid ut kabeln på baksidan av sterilisatorn innan du häller ur 
vattnet och/eller sköljer ur den.

• 	 Dra alltid ur kontakten när den inte används.
• 	 Kontakten i vägguttaget måste dras ur för att apparaten ska vara 

fullständigt avslagen.
• 	 Doppa aldrig ner apparaten i vatten.
• 	 Använd aldrig sterilisatorn utan vatten.
• 	 Använd aldrig blekningsmedel eller kemiska 

steriliseringslösningar/tabletter i din sterilisator eller på 
föremålen som ska steriliseras.

• 	 Använd inte slipmedel, bakteriedödande medel eller skrapor för  
att rengöra sterilisatorn.

• 	 Använd inte destillerat vatten i sterilisatorn.
•	 Sladden som levereras med får inte användas till någon annan 

anslutning, och ingen annan sladd bör användas till den digitala 
sterilisatorn.

•	 Följ avkalkningsinstruktionerna noggrant, annars kan apparaten 
skadas.

•	 Inga delar i den digitala sterilisatorn behöver servas. Försök inte 
öppna, serva eller reparera den digitala sterilisatorn själv.

•	 VAR FÖRSIKTIG: Denna apparat ska användas av personer som kan 
ta ansvar för den. Förvara den utom räckhåll för små barn och 
äldre.

•	 Denna apparat är inte avsedd att användas av barn,  fysiskt eller 
psykiskt handikappade personer eller av personer som inte har 
erfarenhet av eller kunskap om apparaten, såvida de inte fått 
instruktioner om användningen eller övervakas av någon som kan 
ansvara för säkerheten.

•	 Barn bör hållas under uppsikt för att undvika lek med denna 
utrustning.
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Bruksanvisning
Philips AVENT digitala ångsterilisator ingår i en ny generation av 
intelligenta produkter från Philips AVENT.
Den digitala sterilisatorn använder den heta ångan för att  
eliminera skadliga bakterier och hjälper dig att sterilisera  
ditt barns matutrustning så säkert och snabbt som möjligt.  
Kan göras på två olika sätt för större bekvämlighet:
Sätt 1 (Valfritt sextimmar) har en steriliseringscykel som går i 6 
minuter, sedan hålls innehållet sterilt i 6 timmar, förutsatt att locket 
inte tas av.
Sätt 2 håller innehållet sterilt i upp till 24 timmar genom att löpande 
upprepa cykeln, så att du kan ha rena, sterila flaskor dag och natt.
Förutom flaskor som amningstillbehör kan du sterilisera vilken 
annan kokbar produkt som helst (följ tillverkarens instruktioner 
för steriliseringen).
Ägna några minuter till att läsa igenom HELA DENNA INSTRUKTION 
innan du använder din digitala sterilisator för första gången VAR 
SNÄLL OCH SPARA DENNA BRUKSANVISNING. Läs mer på 
www.philips.com/AVENT

Innehåller (se diagram A, sid 2)
a) 	 Lock	 f)	 Steriliseringsbehållare
b)	 Övre korg	 g)	 Måttkopp
c)	 Flaskställ	 h)	 Avkalkningssyra (Citronsyra)
d)	 Nedre korg (samma som b)	 i)	 Tänger
e)	 Mittstång	 j)	 Sladd och kontakt
OBS! Över- och underkorgen är identiska

Innan du använder din sterilisator för första gången 
(se diagram B och läs under Elektronisk Display Guide)
Ta ut alla delar ur sterilisatorn. 
1.	 Mät upp exakt 90ml vatten och häll i.
2. 	 Montera alla blå delarna (korgar, mittstång och flaskställ). Placera 

tillbehören i sterilisatorn och sätt på locket.
3.	 Sätt i sladden på baksidan av sterilisatorn och sätt i kontakten i 

vägguttaget.
4.	 Displayen visar blinkande ‘0’ för att indikera att du måste välja  

ett användningssätt. Ett kort tryck på kontrollknappen visar 
blinkande ‘1’. Håll nere kontrollknappen i 2 sekunder och släpp 
sedan, och roterande ‘0’ visas i displayen. Nu är användningssätt 1 
igång.

5.	 När vattnet har nått 100° C, börjar det ånga. När steriliseringscykeln 
är nästan klar visas en numerisk nedräkning på displayen (se 
displayguiden).

6.	 Vid cykelns slut piper apparaten 5 gånger. 3 streck blinkar på 
displayen och stannar kvar på displayen.

7.	 Låt maskinen kallna, stäng av huvudströmbrytaren, dra ut sladden.
8. 	 Ta bort de blå delarna och töm ut eventuellt kvarvarande vatten 

från apparaten. Torka rent med trasa. Sterilisatorn är nu klar att 
användas.

Sterilisera på användningssätt 1 – 6 timmars sterilitet

Sterilisera på användningssätt 2 – 24 timmars sterilitet 
(se diagram C, sid 3)
För att sterilisera upp till sex 125ml, 260ml eller 330ml  
AVENT flaskor

Före varje användning, diska alla delarna i diskmedel och skölj av dem.
1.	 Mät upp och häll i exakt 90ml vatten om du väljer användningssätt 

1 ELLER 2 dl vatten om du väljer användningssätt 2.
2.	 Sätt på den nedre korgen på mittstången. Trä på de två låsringarna 

på mittstången. Sätt i flaskhållaren på mittstången, med halsen 
nedåtvänd så att den vilar på den övre låsringen.

3. 	 Placera dinapparna genom hålet i flaskhållaren i den nedre korgen. 
Trä på de 4 låsringarna på mittstången.

4. 	 Placera de 6 upp- och nervända flaskorna i flaskstället och tryck 
den översta korgen på mittstången så att den vilar på ringen. 
Placera skruvlock och tänger i den övre korgen.

5.	 Den övre korgen behövs inte när man steriliserar 330ml flaskor.
6.	 Placera den monterade apparaten i sterilisatorn och sätt på locket. 

Sätt i kabeln på baksidan av sterilisatorn och sätt i kontakten i 
vägguttaget. Blinkande ‘0’ visas, som indikerar att du måste välja 
ett användningssätt. 

7.	 För att välja användningssätt 1, tryck ner kontrollknappen en gång 
och användningssätt 1 visas. För att starta denna cykel, håll nere 
kontrollknappen i 2 sekunder och släpp sedan. Roterande ‘0’ visas. 
Användningssätt 1 är nu igång.

	

ELLER
 	 För att välja användningssätt 2, tryck ner kontrollknappen 2 

gånger och användningssätt 2 visas. För att starta denna cykel, håll 
nere kontrollknappen i 2 sekunder och släpp sedan. Tre stigande 
och fallande streck visas. Användningssätt 2 är nu igång.

8.	 Ta inte av locket förrän cykeln på 6 minuter har avslutats. Vi 
rekommenderar att sterilisatorn får svalna i 3 minuter efter det att 
steriliseringscykeln är klar. Detta indikeras genom 5 pip och att 3 
streck visas på displayen. Föremålen är sterila i upp till 6 timmar 
förutsatt att locket inte tas av. Efter 2 timmar visas 2 streck och 
efter ytterligare 2 timmar visas ett streck. För att indikera att 
användningssätt 1 eller 2 är avslutad, kommer ett långt pip,  
följt av blinkande ‘0’ †. Nu bör föremålen användas omedelbart 
eller återsteriliseras. (Läs mer under „Hur man tar ur de 
steriliserade föremålen efter en steriliseringscykel”) Ta ur 
sladden från sterilisatorn. Häll ut eventuellt kvarvarande vatten. 
Skölj ur insidan av sterilisatorn och torka rent med en trasa.

† Slutet av en cykel är 6 timmar efter användningssätt 1 har  
påbörjats och 24 timmar efter användningssätt 2 har påbörjats. 
Apparaten kan stoppas när som helst under en cykel genom att 
hålla nere kontrollknappen i 2 sekunder. Apparaten piper och 
blinkande ‘0’ visas i displayen som indikerar att apparaten har 
gått tillbaka till ursprungsläget.

Hur man placerar in Philips AVENT manuella bröstpump. 
(se diagram D, sid 3)
Före varje användning, diska alla delarna i diskmedel och skölj av dem.
1.	 Sätt i själva bröstpumpen i hållaren i den övre korgen och lägg i de 

övriga delarna som visas på bilden. 
2.	 Lägg i övriga delar av bröstpumpen i den undre korgen.
3.	 Upp till sex 125ml eller 260ml flaskor (förutom skruvlock, 

dinappar och tättslutande lock) kan steriliseras med pumpen.
4.	 Följ steriliseringsinstruktionerna.

Hur man tar ur de steriliserade föremålen efter en 
steriliseringscykel (se diagram E, sid 3)
1. 	 När användningssätt 1 av avslutad kan programmet nystartas 

genom ett tryck på knappen. 
2. 	 I steg 2 (efter sterilisering) när 3 staplar visas på displayen pausas 

programmet genom ett tryck på knappen, tillåter påfyllnad/ 
tömning av innehåll. Återstarta därefter programmet genom ännu 
ett tryck på knappen. För att fortsätta, tryck på kontrollknappen. 
Apparaten går genast in i en ny steriliseringsfas och fortsätter  
24-timmarscykeln där den avbröts. Om sladden till apparaten 
dras ur stannar nedräkningen. 

3. 	 Tvätta händerna ordentligt innan du tar ur de sterila föremålen.
4. 	 Ta av locket.
5. 	 Skaka av eventuellt kvarvarande vatten från föremålen innan du 

sätter ihop dem.
6. 	 Tången kan användas när man ska ta ur små föremål eller dra de 

sterila dinapparna genom skruvringen på nappflaskan.
7. 	 När ett föremål tagits ur sterilisatorn måste det användas eller 

sättas ihop omedelbart, eller steriliseras om. Urpumpad bröstmjölk 
kan sparas i ett sterilt bröstmjölkskärl i kylen i upp till 48 timmar 
(inte i dörrfacket) eller i frysen i upp till 3 månader. 
Modersmjölksersättning bör tillredas i direkt samband med 
matningen.

8. 	 Låt sterilisatorn kallna i 3 minuter efter slutfört 
steriliseringsprogram innan man öppnar och tömmer på innehåll. 
Efter användningssätt 1 bör sterilisatorn kallna i åtminstone 10 
minuter innan nystart av nästa steriliseringscykel.

Diskmaskinskorg (se diagram F, sid 3)
1.	 Två korgar kan knäppas ihop för att förvara små delar som 

dinappar, bröstpumpsdelar, sugnappar etc när du diskar i övre 
facket av diskmaskinen, före sterilisering.

2.	 För att knäppa ihop, sätt ihop de två korgarna med markeringarna 
mittemot varandra. Knäpp ihop. För att dela korgarna, stick ner 
fingrarna i fördjupningarna på sidorna. Dela.

VARNING: Din utrustning från Philips AVENT kan missfärgas efter en 
tid om de diskas i diskmaskin tillsammans med annan disk med 
rester av starka såser, t.ex. tomatsås.

Skötsel av din sterilisator
Om du använder förkokt eller filtrerat vatten i din digitala 
sterilisator så minskar kalkbildningen. Du bör avkalka din 
sterilisator var fjärde vecka, eller så ofta det behövs i områden med 
hårt vatten, för att försäkra dig om att den ska fungera 100 % 
effektivt. Under inga omständigheter får något annat än citronsyra 
eller ättika användas, eftersom föremålen kan skadas. Undvik 
kontakt med ögonen, eftersom det kan orsaka irritation. Förvara 
föremålen utom räckhåll för barn.

SE SE
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Elektronisen näytön käyttöopas

Steriloija on kytketty verkkovirtaan 
ja voidaan valita toiminto

Valmis toiminnon
1 valintaa varten

Sterilointitoiminto 
1 käynnissä − 

siitä on osoituksena 
piippaus ja pyörivä '0' 

Sterilointitoiminto 2 
käynnissä − siitä on osoituksena 

piippaus ja kolme nousevaa 
ja laskevaa palkkia

Numeerinen loppulaskenta ilmoittaa, että sterilointijakso 
on melkein päättynyt (vain toiminto 1)

PIIPPAUS

PIIPPAUS

Valmis toiminnon
2 valintaa varten

PIIPPAUS

PIIPPAUS

PIIPPAUS
X 5

Sterilointi suoritettu − siitä on osoituksena 
5 piippausta ja kolme vilkkuvaa palkkia. 
Esineet pysyvät steriileinä jopa 6 tuntia 
kunhan kantta ei avata

Jäljellä enintään 6 tuntia steriiliä aikaa

Jäljellä enintään 4 tuntia steriiliä aikaa

Jäljellä enintään 2 tuntia steriiliä aikaa

PIIPPAUS

Sterilointijakso päättynyt: toiminto 1 
(6 tuntia), toiminto 2 (24 tuntia) − siitä 
on osoituksena pitkä piippaus ja vilkkuva '0'  

PIIPPAUS
Vettä on liikaa. Ks. kohtaa 
'Vianmääritys' jäljempänä

Vettä on liian vähän. Ks. kohtaa 
'Vianmääritys' jäljempänäPIIPPAUS

Steriloija ei toimi 

Kannen altaa purkautuu  
liikaa höyryä

Sterilointijakso kestää liian kauan 

Ala- ja sivupalkit  
vilkkuvat,  
laite piippaa

Ylä- ja sivupalkit  
vilkkuvat,  
laite piippaa

Varmista, että liitäntäjohto on kiinnitetty steriloijaan ja pistoke seinärasiaan. Tarkasta 
pistokkeen sulake.

Osat on kuormattu väärin. Katso ohjeita sivulla 4.

Steriloijassa on liian vähän steriloitavia esineitä − kevyen kuorman sterilointi kestää kauemmin.

Steriloijaan on pantu liian vähän vettä. Katkaise virta, poista vesi (varoen, jos steriloijan runko 
on kuuma) ja lisää uutta vettä 90 ml toimintoa 1 varten TAI 200 ml vettä toimintoa 2 varten. 
Käynnistä laite uudelleen.

Steriloijaan on pantu liian paljon vettä. Katkaise virta, poista vesi (varoen, jos steriloijan runko 
on kuuma) ja lisää uutta vettä 90 ml toimintoa 1 varten TAI 200 ml vettä toimintoa 2 varten. 
Käynnistä laite uudelleen.

PIIPPAUS

PIIPPAUS

Vianmääritysopas

TAI:
2. Kaada steriloijaan 100 ml etikkaa sekoitettuna 200 ml:aan kylmää 

vettä. Anna seoksen olla steriloijassa kunnes kaikki kattilakivi on 
liuennut. Tyhjennä steriloija ja huuhtele se huolellisesti. Pyyhi 
kuivaksi.

* �Sitruunahappoa saa yleensä apteekista. Älä päästä sitä silmiin, se 
aiheuttaa ärsytystä. Pidä poissa lasten ulottuvilta.

VAROITUKSIA
• 	 Varmista, että steriloija on aina käytön aikana vaakatasossa ja 

tukevalla alustalla.
• 	 Toimivassa steriloijassa on kiehuvaa vettä ja sen kannessa olevasta 

aukosta purkautuu höyryä.
•  	 Älä koskaan pane mitään esineeitä steriloijan päälle.
• 	 Ole varovainen avatessasi steriloijaa, sillä höyry voi polttaa.
•  	 Steriloijan runko ja kansi ovat hyvin kuumia sterilointijakson 

aikana.”
•  	 Pidä laite aina poissa lasten ulottuvilta.
•  	 Älä koskaan avaa laitetta 6 minuutin sterilointijakson aikana. 

Esineet eivät steriloidu, jos 6 minuutin sterilointijakso keskeytyy.
•  	 Steriloijan voi milloin tahansa pysäyttää kokonaan sterilointijakson 

aikana painamalla säätöpainiketta 2 sekuntia, niin että laite palaa 
valintatilaan, tai irrottamalla pistoke seinärasiasta.

•  	 Irrota aina liitäntäjohto steriloijan takaosasta ennen kuin kaadat 
veden pois ja/tai huuhtelet laitteen.

•  	 Pidä pistoke aina irrotettuna seinärasiasta silloin, kun laite ei ole 
käytössä.”

•  	 Laite on irrotettava verkkovirrasta ennen kuin se kytkeytyy täysin 
pois toiminnasta.

•  	 Steriloijaa ei saa missään tapauksessa upottaa veteen.
•  	 Älä koskaan käytä steriloijaa ilman vettä.
•  	 Höyrysteriloijassa tai steriloitaviin tuotteisiin ei saa käyttää 

valkaisuainetta eikä kemiallisia sterilointiliuoksia/-tabletteja.
•  	 Steriloijan puhdistukseen ei pidä käyttää hankaavia, 

antibakteriaalisia aineita eikä hankaussientä.”
•  	 Steriloijassa ei pidä käyttää pehmennettyä vettä.
•  	 Toimitettua liitäntäjohtoa ei saa käyttää missään muussa 

laitteessa eikä digitaalisen steriloijan yhteydessä saa käyttää 
mitään muuta liitäntäjohtoa.

•  	 Laitteeseen voi tulla pysyviä vaurioita, jollei kattilakiven poisto-
ohjeita noudateta.

•  	 Digitaalisessa steriloijassa ei ole mitään huollettavia osia. Älä yritä 
itse avata, huoltaa tai korjata digitaalista steriloijaa.”

•  	 MUISTUTUS: Tämä laite on tarkoitettu vastuuntuntoisten 
henkilöiden käyttöön; pidettävä poissa pienten lasten ja 
kyvyttömien henkilöiden ulottuvilta.

•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (lapset 
mukaan luettuina) käyttöön, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai 
aistitoiminta ovat vajavaiset tai joilla ei ole vaadittua kokemusta 
tai tietoa, paitsi jos kyseisen henkilön turvallisuudesta vastuussa 
oleva henkilö valvoo häntä tai on opastanut häntä laitteen 
käytössä. 

• 	 Lapsia on pidettävä silmällä, niin etteivät he pääse leikkimään 
laitteella. 
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Käyttöohjeet
Digitaalinen Philips AVENT höyrysteriloija edustaa Philips AVENTin 
uutta älykkäiden tuotteiden sukupolvea. 
Digitaalinen steriloija hyödyntää kuumaa höyryä haitallisten 
bakteerien eliminointiin ja auttaa siten steriloimaan vauvan 
syöttövälineet mahdollisimman turvallisesti ja nopeasti. Laitteen 
kätevyyttä lisäävät kaksi valinnaista toimintoa:
Toiminto 1 (vaihtoehtoinen, steriloi 6 tunniksi) käsittää vain yhden 6 
minuutin sterilointijakson, minkä jälkeen esineet pysyvät steriileinä 6 
tuntia, jollei steriloijan kantta avata.
Toiminto 2 pitää esineet steriileinä jopa 24 tuntia toistamalla 
sterilointijaksoa jatkuvasti, niin että puhtaita, steriilejä pulloja on 
käyttövalmiina päivällä ja yöllä. 
Pullojen ja imetystarvikkeiden ohella voi steriloida mitä tahansa muita 
keittämisen kestäviä esineitä (ks. valmistajan antamia sterilointiohjeita).
Käytä muutama minuutti aikaa ja lue läpi KOKO OHJELEHTINEN 
ennen kuin käytät digitaalista steriloijaa ensimmäisen kerran. PIDÄ 
NÄMÄ OHJEET HYVÄSSÄ TALLESSA. Voit lukea ne myös nettisivulta 
www.philips.com/AVENT

Sisältö (sks. kaaviota A sivulla 2)
a) 	 Kansi	 g)	 Mittakuppi
b)	 Yläkori 	 h)	 Kattilakiven poistoaine
c)	 Pulloteline		  (sitruunahappo)
d)	 Alakori (sama kuin b)	 i)	 Nostopihdit
e)	 Keskikara 	 j)	 Johto ja pistoke
f)	 Steriloijan runko
Huom.: Ylä- ja alakori ovat samanlaiset

Ennen steriloijan ensimmäistä käyttöä  
(ks. Kaavio B ja elektronisen näytön opasta vastakkaisella sivulla) 
Poista kaikki esineet steriloijan runko-osan sisältä. 
1. 	 Mittaa tarkalleen 90 ml vettä ja kaada se sisään.
2. 	 Kokoa siniset komponentit (korit, kara ja pulloteline) ja pane ne 

steriloijaan. Pane kansi päälle.
3. 	 Kiinnitä liitäntäjohto steriloijan takaosaan ja pistoke seinärasiaan.
4. 	 Laitteen näytöllä vilkkuva ‘0’ tarkoittaa, että on valittava jokin 

toiminto. Yksi säätöpainikkeen painallus ja näytöllä vilkkuu ‘1’. 
Pidä painiketta painettuna 2 sekuntia ja vapauta se; silloin näytöllä 
alkaa pyöriä ‘0’. Toiminto ‘1’ on nyt päällä.

5. 	 Kun veden lämpötila on 100°C, se muuttuu höyryksi. Kun 
sterilointijakso lähestyy loppuaan, näytöllä alkaa numeerinen 
loppulaskenta (ks. elektroniikkanäytön opasta).

6. 	 Jakson päättyessä laite piippaa 5 kertaa. Näytöllä vilkkuu kolme 
palkkia, jotka jäävät sitten näytölle.

7. 	 Anna steriloijan jäähtyä 3 minuuttia. Irrota pistoke seinärasiasta ja 
liitäntäjohto steriloijan takaosasta.

8. 	 Poista siniset komponentit ja tyhjennä steriloijasta jäljellä oleva 
vesi. Pyyhi kuivaksi. Steriloija on nyt taas käyttövalmis.

Sterilointitoiminto 1 - steriiliys kestää 6 tuntia

Sterilointitoiminto 2 - steriiliys kestää 24 tuntia  
(ks. kaavio C sivulla 3)
Enintään kuuden 125, 260 tai 330 ml AVENT pullon sterilointi

Pese esineet ennen jokaista käyttökertaa miedolla saippuavedellä ja 
huuhtele ne.
1. 	 Mittaa ja kaada steriloijaan tarkalleen 90 ml vettä (toiminto 1) tai 

200 ml vettä (toiminto 2).
2. 	 Paina alakori keskikaraan. Käännä 2 kierrerengasta kiinni 

keskikaraan. Paina pullotelinettä keskikaraa pitkin alas, kaula 
alaspäin, kunnes se tulee ylintä kierrerengasta vasten.

3. 	 Pane tutit pullotelineen reikien keskikohdan läpi alakoriin. Kierrä 4 
kierrerengasta kiinni keskikaraan.

4. 	 Pane pullot ylösalaisin pullotelineeseen ja paina yläkoria 
keskikaralle kunnes se tulee salpaa vasten. Pane kupukannet ja 
nostopihdit yläkoriin.

5. 	 Yläkoria ei tarvita steriloitaessa 330 ml pulloja.
6. 	 Sijoita koottu kokonaisuus steriloijan runko-osaan ja pane kansi 

päälle. Kiinnitä liitäntäjohto steriloijan takaosaan ja pistoke 
seinärasiaan. Näytölle tulee vilkkuva ‘0’ merkiksi siitä, että on 
valittava jokin toiminto.

7. 	 Toiminto 1 valitaan painamalla säätöpainiketta kerran, jolloin 
näytölle tulee toiminnon numero. Toiminnon käynnistämiseksi 
pidä säätöpainiketta painettuna 2 sekuntia ja vapauta se. Näytöllä 
pyörii ‘0’. Toiminto 1 on nyt päällä.

	 TAI
 	 Toiminto 2 valitaan painamalla säätöpainiketta kahdesti, jolloin 

näytölle tulee toiminnon numero. Toiminnon käynnistämiseksi 
pidä säätöpainiketta painettuna 2 sekuntia ja vapauta se. Näytölle 
tulee kolme nousevaa ja laskevaa palkkia. Toiminto 2 on nyt päällä.

8. 	 Älä avaa kantta ennen kuin 6 minuutin sterilointijakso on 
päättynyt. Siitä ilmoittavat 5 piippausta ja 3 palkkia näytöllä. 
Sterilointijakson päätyttyä on suotavaa antaa steriloijan jäähtyä 3 
minuuttia. Esineet pysyvät steriileinä jopa 6 tuntia kunhan kantta 
ei avata. 2 tunnin kuluttua näytöllä on 2 palkkia ja jälleen 2 tunnin 
kuluttua 1 palkki. Toiminnon 1 tai 2 päättymisen ilmoittaa 
laitteesta kuuluva pitkä piippaus, jota seuraa vilkkuva ‘0’ näytöllä†. 
Tällöin esineitä on käytettävä heti, muuten ne täytyy steriloida 
uudelleen. (Ks. kohtaa ‘Steriloitujen esineiden poisto 
sterilointijakson päätyttyä’.) Irrota liitäntäjohto steriloijan 
takaosasta. Kaada pois jäljellä oleva vesi, huuhtele steriloijan 
runko-osa sisältä ja pyyhi se kuivaksi.

† Jakso päättyy 6 tuntia toiminnon 1 alkamisesta ja 24 tuntia 
toiminnon 2 alkamisesta. Laitteen voi pysäyttää milloin tahansa 
jakson aikana painamalla säätöpainiketta ja pitämällä sitä painettuna 
2 sekuntia. Laite piippaa ja näytölle tulee vilkkuva ‘0’ merkiksi siitä, 
että laite on palannut valintatilaan.

Manuaalisen Philips AVENT rintapumpun kuormaus  
(ks. kaavio D sivulla 3)
Pese esineet ennen jokaista käyttökertaa miedolla saippuavedellä  
ja huuhtele ne.
1. 	 Pura rintapumppu osiin ja napsauta pumpun runko yläkorin 

loveen; sijoita rintapumpun muut komponentit kuvan mukaisesti.
2. 	 Pane pumpun jäljellä olevat komponentit alakoriin.
3. 	 Pumpun yhteydessä voi steriloida enintään kuusi 125 tai 250 ml 

pulloa (lukuun ottamatta kierrerenkaita, tutteja tai kupukansia).
4. 	 Noudata sterilointiohjeita.

Steriloitujen esineiden poisto sterilointijakson päätyttyä 
(ks. kaavio E sivulla 3)
1. 	Kun toimintojakso 1 on päättynyt, palauta steriloija 

käyttövalmiustilaan painamalla painiketta.
2. 	Toiminnossa 2 (steriloinnin jälkeen), kun näytöllä on kolme 

palkkia, painikkeen painaminen keskeyttää jakson, jolloin voi 
poistaa/lisätä esineen. Uusi painallus käynnistää jakson (uusi 
sterilointi). Uusi sterilointijakso käynnistyy välittömästi 
jatkaen sitä 24 tunnin jaksoa, joka edellä keskeytyi. Jos laite 
irrotetaan verkkovirrasta, loppulaskentajakso keskeytyy. 

3. 	Pese kädet huolellisesti ennen steriloitujen esineiden poistoa.
4. 	Avaa kansi.
5. 	Ravistele tarvittaessa liika vesi esineistä ennen niiden 

kokoamista.
6. 	Nostopihdeillä on helppo poistaa pienet esineet ja vetää 

steriilit tutit pullojen kierrerenkaiden läpi.
7. 	Poistetut esineet täytyy käyttää/koota heti tai steriloida 

uudelleen. Lypsettyä äidinmaitoa voi säilyttää jääkaapissa 
steriilissä vauvanmaitoastiassa enintään 48 tuntia (ei 
jääkaapin ovessa) tai pakastimessa enintään 3 kuukautta. 
Vauvanmaidon täytyy olla tuoretta joko syöttökerralla.

8. 	Laitteen on annettava jäähtyä jokaisen käyttökerran jälkeen 
ainakin 3 minuuttia ennen avaamista ja esineiden poistoa. Kun 
toimintajakso 1 on päättynyt, laitteen täytyy antaa jäähtyä 
vähintään 10 minuuttia ennen seuraavaa sterilointijaksoa.

Astianpesukoneessa käytettävä kori (ks. kaaviota F sivulla 3) 
 1. 	Kaksi koria voi kiinnittää toisiinsa pikkuesineitä kuten 

ruokintatutteja, rintapumpun osia yms. varten; ne voi siten pestä 
astianpesukoneen ylimmässä korissa ennen sterilointia.

2. 	 Kiinnitys tapahtuu asettamalla korit vierekkäin niin, että  
nuolet tulevat vastakkain, jolloin korit voi napsauttaa kiinni 
toisiinsa. Ne irrotetaan vetämällä ne sormin erilleen.

Varoitus: Pestäessä Philips AVENT esineitä astianpesukoneessa 
yhdessä voimakkaan kastikkeen, esim. tomaattikastikkeen peitossa 
olevien astioiden kanssa, niiden väri voi ajan mittaan muuttua.

Steriloijan hoito
Kattilakiven muodostuksen estämiseksi on digitaalisessa steriloijassa 
hyvä käyttää valmiiksi keitettyä tai suodatettua vettä. Steriloijasta 
tulee poistaa kattilakivi 4 viikon välein, tai niin usein kuin kovan veden 
alueella on tarpeen, jotta se toimisi jatkuvasti täydellä teholla. 
Kattilakiven poistoon ei pidä käyttää muuta kuin sitruunahappoa tai 
etikkaa, muuten voi syntyä pysyviä vaurioita. Näiden aineiden pääsyä 
silmiin on vältettävä, sillä ne aiheuttavat ärsytystä. Pidettävä poissa 
lasten ulottuvilta.
JOKO:
1. 	 Sekoita pussillinen sitruunahappoa (10 mg) 200 ml:aan vettä. 

Kaada seos tyhjään steriloijaan.* Älä pane kantta päälle. Käynnistä 
toiminto 1 ja jätä 1-2 minuutiksi. Irrota pistoke seinärasiasta ja 
anna laitteen seisoa 30 minuuttia. Tyhjennä ja huuhtele steriloija 
sisältä. Aja sitten toiminnolla 1 koko sterilointijakso laite tyhjänä ja 
kansi päällä käyttäen tarkalleen 90 ml vettä. Pyyhi steriloija 
kuivaksi. 

FI FI
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Elektronisk displayvejledningELLER:
2. Hæld 100 ml eddike, blandet med 200 ml koldt vand i sterilisatoren. 

Lad den stå indtil alle kalkrande er forsvundet. Hæld ud og skyld 
sterilisatoren indvendigt. Tør af.

* Citronsyre kan fås på de fleste apoteker og i Matas – undgå kontakt med 
øjnene, da det kan medføre irritation. Hold udenfor børns rækkevidde.

ADVARSLER
• 	 Sørg for at sterilisatoren placeres på en fast, jævn overflade, 

under brug.
• 	 Under brug indeholder sterilisatoren kogende vand og der  

slipper damp ud fra ventilen i låget.
•  	 Placer aldrig genstande ovenpå sterilisatoren.
• 	 Vær forsigtig når du åbner, da dampe kan medføre 

forbrændinger.
•  	 Under sterilisering bliver låg og sterilisator meget varme.
•  	 Hold udenfor børns rækkevidde.
•  	 Åbn aldrig låget under 6-minutters steriliseringscyklussen. 

Genstande er ikke sterile hvis 6-minutters cyklussen er  
blevet afbrudt.

•  	 For helt at stoppe sterilisatoren på et tidspunkt i løbet af en 
cyklus, trykkes og holdes kontrolknappen nede i 2 sekunder  
for at vende tilbage til valgmodus eller stikket tages ud af 
stikkontakten.

•  	 Træk altid ledningen ud af sterilisatorens bagside før du tømmer 
eller skylle sterilisatoren.

•  	 Træk altid stikket ud af stikkontakten, når sterilisatoren  
ikke er i brug.

•  	 Strømforsyningen skal fjernes fuldstændigt fra enheden  
før den er helt slukket.

•  	 Dyp aldrig sterilisatoren i vand.
•  	 Anvend aldrig sterilisatoren uden vand.
•  	 Brug ikke blegemiddel eller kemiske steriliseringsvæsker/

tabletter i sterilisatoren eller på produkter, der skal steriliseres.
•  	 Brug ikke grydesvamp, antibakterielle materialer eller 

skurepulver til at rengøre sterilisatoren.
•  	 Brug ikke blødgjort vand i sterilisatoren.
•  	 Den medfølgende ledning må ikke anvendes til andre apparater 

og der må ikke anvendes andre ledninger til den digitale 
sterilisator.

•  	 Undladelse i at følge instruktionerne for afkalkning kan medføre 
uoprettelig skade.

•  	 Der er ikke servicerbare dele indeni den digitale sterilisator. 
Forsøg ikke at åbne, servicere eller reparere din digitale 
sterilisator selv.

•  	 ADVARSEL: Dette apparat er beregnet til anvendelse af ansvarlige 
personer og skal holdes udenfor børn og svageliges rækkevidde.

•  	 Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer, inkl. børn 
med nedsat fysiske, følemæssige eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, medmindre de bliver overvåget  
og har modtaget instruktion i brugen af apparatet af den person, 
der er ansvarlig for deres sikkerhed.

•  	 Børn skal overvåges for at sikre at de ikke leger med apparatet.

Sterilisator sat til og 
klar til metodevalg

Klar til valg 
af metode 1

Metode 1-sterilisering 
i gang – vises ved et 
bip og roterende ‘0’  

Metode 2-sterilisering 
i gang – vises ved et bip og

tre op og nedadgående bjælker

Nedtælling viser at sterilisering 
er næsten færdig (kun metode 1)

BIP

BIP

Klar til valg 
af metode 2

BIP

BIP

BIP
X 5

Sterilisering færdig – vist ved 5 bip og tre 
blinkende bjælker –  genstande vil forblive 
sterile i op til 6 timer under forudsætning 
af at låget ikke åbnes.  

Op til 6 timers steril tid tilbage

Op til 4 timers steril tid tilbage

Op til 2 timers steril tid tilbage

BIP

Færdiggørelse af metode 1-cyklus (6 timer), 
metode 2-cyklus (24 timer) – vist ved et 
langt bip og et blinkende ‘0’

BIP
Vandstand for høj.  
Se ‘Fejlfinding’ nedenfor

Vandstand for lav.  
Se ‘Fejlfinding’ nedenforBIP

Sterilisatoren virker ikke 

Der kommer overskydende damp ud 
under låget  

Steriliseringscyklus tager for lang tid 

Blinkende  
nedre og  
sidebjælker  
og bip

Blinkende  
øvre og  
sidebjælker  
og bip

Tjek at hovedledningen er forbundet til sterilisatoren og at ledningen også er sat i 
stikkontakten. Tjek sikring i stikket.

Ukorrekt fyldning Se instruktionerne på side 4.

Sterilisatoren er kun fyldt med nogle få genstande – det tager længere tid at sterilisere få ting.

Der er fyldt for lidt vand på sterilisatoren. Sluk og fjern vand,  
(pas på hvis sterilisatoren er varm) og hæld 90 ml vand i til brug  
med metode 1 ELLER 200 ml vand til metode 2. Genstart enheden.

Der er hældt for meget vand i sterilisatoren. Sluk og fjern vand,  
(pas på hvis sterilisatoren er varm) og hæld 90 ml vand i til brug  
med metode 1 ELLER 200 ml vand til metode 2. Genstart enheden.

BIP

BIP

Fejlfinding

Brugsvejledning
Philips AVENT digital dampsterilisator er en af en ny generation af 
intelligente produkter fra Philips AVENT.
Den digitale dampsterilisator bruge den intensive varme fra damp til 
at fjerne skadelige bakterier og hjælper dig med at sterilisere dit barns 
madningsudstyr så sikkert og hurtigt som muligt. Der to forskellige 
metoder, du kan vælge imellem:
Metode 1 (valgfri 6-timers modus) kører en enkelt 6 minutters 
steriliseringscyklus og holder derefter indholdet sterilt i 6 timer under 
forudsætning af at låget ikke fjernes.
Metode 2 holder indholdet sterilt i op til 24 timer ved konstant at 
gentage sin cyklus, så du har rene og sterile flasker både dag og nat.
Udover flasker og amningstilbehør kan du sterilisere alle andre 
genstande, der tåler kogning (se producentens instruktioner om 
sterilisering).
Brug et par minutter på at læse HELE INSTRUKTIONSHÆFTET inklusive 
advarsler før du anvender din digitale sterilisator første gang. GEM 
DISSE INSTRUKTIONER. Fås desuden på www.philips.com/AVENT

Indhold (se diagram A, side 2)
a) 	 Låg	 f)	 Sterilisator
b)	 Øverste kurv 	 g)	 Målebæger
c)	 Flaskeholder	 h)	 Afkalkningsmiddel (citronsyre)
d)	 Nederste kurv (samme som b)	 i)	 Tænger
e)	 Midterstamme	 j)	 Ledning og stik
NB: Øverste og nederste kurv er identiske

Før du anvender din sterilisator første gang  
(se diagram B og Elektronisk displayvejledning overfor)

Fjern alle dele fra sterilisatorens indre.
1. 	 Mål nøjagtig 90 ml af og hæld i.
2.  	Saml de blå komponenter (kurve, midterstamme og flaskeholder) 

og sæt dem i sterilisatoren. Sæt låget på.
3. 	 Forbind ledningen til stikket bag på sterilisatoren og sæt den også i 

stikkontakten.
4. 	 Enheden vil vise et blinkende ‘0’ for vise dig at du skal vælge en 

metode. Et kort tryk på kontrolknappen vil vise et blinkende ‘1’. 
Hold kontrolknappen nede i 2 sekunder og slip, derefter vil der 
blive vis et roterende ‘0’. Metode ‘1’ kører.

5. 	 Efter at vandet har opnået en temperatur på 100°C, vil det 
begynde at dampe. Når steriliseringscyklussen er næsten færdig, 
vil der blive vist en nedtælling (se ‘Elektronisk displayvejledning’)

6. 	 Ved afslutning af cyklus vil enheden bippe 5 gange. Tre bjælker vil 
blinke og derefter lyse konstant.

7. 	 Lad sterilisatoren køle ned i 3 minutter. Træk stikket ud af 
sterilisatorens bagside og stikkontakten.

8.  	Fjern de blå dele og hæld eventuelt overskydende vand ud af 
enheden. Tør af. Sterilisatoren er nu klar til brug.

Sterilisering med metode 1 – 6 timers steril periode.

Sterilisering med metode 2 – 24 timers steril periode. 
(se diagram C, side 3)
For at sterilisere op til seks 125 ml, 260 ml eller 330 ml AVENT flasker

Før hver anvendelse vaskes genstandene i mildt sæbevand og skylles.
1. 	 Mål af og hæld nøjagtigt 90 ml vand i til metode 1 ELLER 200 ml 

vand til metode 2.
2. 	 Skib den nederste kurv over midterstammen. Sæt 2 skrueringe  

på midterstammen. Sæt flaskeholderen ned over midterstammen 
med “kraven” nedad indtil den hviler på den øverste skruering.

3.  	Placer sutterne igennem midten af hullerne i flaskeholderen ned 
mod den nederste kurv. Sæt 4 skrueringe på midterstammen.

4.  	Placer flasker, med bunden i vejret. i holderen og skub den øverste 
kurv ned over midterstammen indtil den sidder på korrekt. Placer 
kuppekapper og tænger i den øverste kurv.

5. 	 Den øverste kurv er ikke nødvendig til sterilisering af  
330 ml flasker.

6. Placer den samlede enhed i sterilisatoren og sæt låget på.  
Forbind ledningen til stikket bag på sterilisatoren og sæt  
den også i stikkontakten. Der vil blive vist et blinkende ‘0’,  
der viser dig at du skal vælge metode. 

7. 	 For at vælge metode 1, skal du trykke på kontrolknappen  
en enkelt gang, og metodenummeret vil blive vist. For at køre 
denne metode, holdes kontrolknappen nede i 2 sekunder og 
slippes. Der vil blive vist et roterende ‘0’. Metode ‘1’ kører.

	 ELLER
 	 For at vælge metode 2, skal du trykke på kontrolknappen to gange 

så metodenummeret bliver vist. For at køre denne metode, holdes 
kontrolknappen nede i 2 sekunder og slippes. Der vil blive vist tre 
op og nedadgående bjælker. Metode ‘2’ kører.

8.	 Fjern ikke låget før den 6 minutter lange steriliseringscyklus er 
færdig. Dette bliver indikeret med 5 bip og tre fast lysende bjælker. 

Det anbefales at lade sterilisatoren køle ned i 3 minutter efter  
at steriliseringen er færdig. Genstanden vil forblive sterile i op til  
6 timer under forudsætning af, at låget ikke tages af. Efter 2 timer 
vil der blive vist 2 bjælker i displayet og efter endnu 2 timer en 
bjælke. For at indikere afslutning af metode 1 eller 2, vil der lyde  
et langt bip efterfulgt af et blinkende ‘0’†. På dette tidspunkt bør 
genstandene anvendes med det samme eller steriliseres igen.  
(Se venligst ‘Fjernelse af steriliserede genstande efter en cyklus’). 
Træk stikket ud af sterilisatorens bagside og stikkontakten. Hæld 
eventuelt overskydende vand ud, skyl sterilisatorens indre og tør 
helt tør.

† Afslutningen af en cyklus er 6 timer efter start af metode 1 og 24 timer 
efter start af metode 2. Enheden kan stoppes fuldstændigt på et hvilket 
som helst tidspunkt af en cyklus ved at trykke på og holde kontrolknappen 
inde i 2 sekunder. Enheden vil bippe og der vil blive vist et blinkende ‘0’, 
som viser et enheden er vendt tilbage til valgmodus.

For at fylde med Philips AVENT manuel brystpumpe 
(se diagram D, side 3)
Før hver anvendelse vaskes genstandene i mildt sæbevand og skylles.
1. 	 Adskil brystpumpen, klik selve pumpen i slidsen i den øverste kurv 

og placer de andre dele fra brystpumpen som vist.  
2. Placer resterende komponenter af pumpen i den nederste kurv.
3. Der kan steriliseres op til seks 125 ml eller 260 ml flasker (uden 

skrueringe, sutter og kuppelkapper) sammen med pumpen.
4. Følg steriliseringsinstruktioner.

Sådan fjernes genstandene efter en cyklus 
(se diagram E, side 3)
1.	 Når metode 1 cyklussen er færdig, vil et tryk på knappen  

nulstille enheden.
2.	 Med metode 2 (efter sterilisering) vil et tryk på knappen,  

når der vises 3x  bjælker, sætte cyklus på pause, og tillade 
fjernelse/tilføjelse af genstande. Ved at trykke på knappen 
igen vil steriliseringscyklussen blive genoptaget 
(gensterilisering). Enheden vil øjeblikkelig starte en ny 
steriliseringscyklus og fortsætte med 24-timers cyklussen, 
hvor den blev afbrudt. hvis stikket trækkes ud, vil 
nedtællingen stoppe.

3. 	Vask dine hænder godt før de fjerner de steriliserede 
genstande.

4. 	Fjern låget.
5. 	Om nødvendigt rystes overskydende vand af genstandene  

før samling.
6. 	Grebene kan bruges til at fjerne små genstande og trække 

sterile sutter igennem skrueringene på flaskerne.
7. 	Fjernede genstande skal anvendes/samles straks eller 

gensteriliseres. Udpumpet mælk kan opbevares i en 
brystmælkebeholder i køleskabet i op til 48 timer (ikke i 
køleskabsdøren) eller i fryseboks i op til 3 måneder. 
Mælkeblanding bør laves frisk for hver ny madning.

8. 	Efter hver cyklus skal enheden have lov til at køle af i  mindst 
3 minutter før den åbnes og delene tages ud. Efter en 
metode 1 cyklus skal enheden have lov til at køle ned i 
mindst 10 minutter før der køres en ny steriliseringscyklus.

Kurv til opvaskemaskine (se diagram F, side 3) 
1. 	 De to kurve kan sættes sammen og indeholde små genstande 

såsom sutter, brystpumpedele etc. til vask i topkurven i din 
opvaskemaskine før sterilisering.

2. 	 For at klipse kurvene sammen, lægges de sammen så mærkerne er 
overfor hinanden og kurvene klipses sammen. For at åbne, trækkes 
kurvene fra hinanden med fingrene.

Advarsel: dine Philips AVENT genstande kan blive misfarvede med 
tiden, hvis de vaskes i opvaskemaskine sammen med meget snavset 
service, der er dækket med f.eks. tomatsovs.

Pleje af din sterilisator
Ved at bruge forkogt eller filtreret vand, kan du forebygge dannelsen 
kalkrande. Du bør afkalke din sterilisator hver fjerde uge eller så ofte 
som nødvendigt i områder med hårdt vand, for at sikre at den hele 
tiden fungerer 100 % effektivt. Du må under ingen omstændigheder 
bruge andet end citronsyre eller eddike til afkalkning, da det kan 
medføre uoprettelig skade. Undgå kontakt med øjnene, da det kan 
medføre irritation. Hold udenfor børns rækkevidde.
ENTEN:
1. 	 Bland en pose citronsyre (10 g) med 200 ml vand.Hæld det i den 

tomme sterilisator*. Sæt ikke låget på. Aktiver metode 1 og lad 
sterilisatoren stå i 1-2 minutter. Træk stikket ud og las stå i 30 
minutter. Hæld ud og skyld sterilisatoren indvendigt. Derefter 
køres en fuld steriliseringscyklus med metode 1, sterilisatoren  
tom og låget lagt på og med nøjagtig 90 ml vand. Tøm og tør af. 
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사용 설명
필립스 아벤트 디지털 스팀 소독기는 필립스 아벤트가 개발한 신
세대 지능형 제품 중 하나입니다.
이 디지털 소독기는 증기의 강한 열을 사용하여 유아 수유 용품을 
최대한 안전하고 빠르게 소독함으로써 해로운 박테리아를 원활히 
제거해 줍니다. 이 기기에는 두 가지 매우 편리한 모드가 있습니다:
모드 1(추가 6시간 모드)에서는 최초 6분 동안의 소독 작동을 
완료한 후, 뚜껑을 열지 않으면 6시간 동안 내용물의 소독 상태
가 유지됩니다.
모드 2에서는 계속해서 소독 작동을 실시하면서 최대 24시간 동안 
내용물의 소독 상태를 유지합니다. 따라서, 수유 용품을 하루종일 
깨끗하게 소독된 상태로 유지할 수 있습니다.
젖병 및 모유 수유용 액세서리는 물론, 끓일 수 있는 모든 제품을 
소독할 수 있습니다(소독에 대해서는 제조업체의 설명서를 참조하
시기 바랍니다).
디지털 소독기를 처음 사용하기 전에, 몇분만 시간을 내어 이 설명
서를 처음부터 끝까지 잘 읽으시기 바랍니다. 이 설명서를 잘 보관
하십시오. www.philips.com/AVENT에도 수록되어 있습니다.

제품 구성(2 페이지, 그림 A 참조)
a)	뚜껑	 f)	소독기 본체
b)	상부 바스켓 	 g)	계량 컵
c)	용기 고정 선반	 h)	물때 제거액(구연산)
d)	하부 바스켓(b와 동일)	 i)	집게
e)	중심 축	 j)	전원 코드
참고:  상부 바스켓과 하부 바스켓은 동일합니다.

소독기를 처음 사용하기 전에(그림 B 및 반대편의 
전자식 디스플레이 가이드 참조)
소독기 본체 내부에 들어 있는 내용물을 모두 꺼내십시오.              
1)	정확히 물 90ml를 재서 부으십시오.
2)	파란색 구성품(바스켓 두 개, 축 및 용기 고정 선반)을 모두 

조립하여 소독기 안에 넣으십시오. 뚜껑을 닫으십시오.
3)	소독기 뒤쪽에 전원 코드를 연결한 다음 전원 콘센트에 끼우십

시오.
4)	선택해야 할 모드를 표시하기 위해 ‘0’이 깜박거립니다. 컨

트롤 버튼을 짧게 누르면 ‘1’이 깜박거립니다. 컨트롤 버튼
을 2초 동안 눌렀다가 놓으면 회전하는 ‘0’이 표시됩니다. 
이제 모드 1이 진행됩니다.

5)	물 온도가 100°C에 도달하면, 증기가 됩니다. 소독 작동이 
거의 끝나갈 때쯤 숫자 카운트다운이 표시됩니다(‘전자식 디
스플레이 가이드’ 참조).

6)	작동이 완료되면 소독기에서 “삐”하는 소리가 다섯 번 울립
니다. 3개의 막대가 깜박이다가 켜진 상태를 유지합니다.

7)	소독기를 3분 정도 식히십시오. 전원 콘센트에서 전원 코드를 
뽑고 소독기 뒤쪽에서 전원 코드를 분리하십시오.

8)	파란색 구성품들을 빼내고 소독기에 남아있는 물을 따라 버리
십시오. 물기를 닦아 내십시오. 이제 소독기 사용 준비가 되었
습니다.

모드 1에서의 소독 - 6시간 소독

모드 2에서의 소독 - 24시간 소독 
(3 페이지, 그림 C 참조)
최대 6개의 125ml, 260ml 또는 330ml 아벤트 젖병 소독

	 매번 사용하기 전에, 따뜻한 비눗물로 구성품을 세척하고 잘 
헹구십시오.

1) 모드 1에서는 물 90ml, 모드 2에서는 물 200ml를 정확히 
재서 소독기에 부으십시오.

2) 중심 축에 하부 바스켓을 끼우십시오. 중심 축에 2개의 나사 
링을 끼우십시오. 용기 고정 선반의 좁은 쪽이 아래를 향하도
록 하여 상부 나사 링에 닿을 때까지 중심 축에 끼우십시오.

3) 용기 고정 선반의 구멍을 통해 중심을 맞춰 하부 바스켓 위에 
젖꼭지를 올려 놓으십시오. 중심 축에 4개의 나사 링을 끼우십
시오.

4) 용기 고정 선반에 젖병을 뒤집어서 올려 놓고 상부 바스켓이 
캐치에 닿을 때까지 중심 축 위로 눌러 끼우십시오. 상부 바스
켓 안에 돔 캡과 집게를 넣으십시오.

5) 330ml 젖병을 소독할 때는 상부 바스켓이 필요 없습니다.
6) 조립된 구성품을 소독기 본체에 넣고 뚜껑을 닫으십시오. 소독

기 본체의 뒤쪽에 전원 코드를 연결하고 전원 콘센트에 끼우십
시오. ‘0’ 표시가 깜박이면 모드를 선택할 수 있습니다. 

7) 컨트롤 버튼을 한 번 누르면 모드 1이 선택되고 모드 번호가 
표시됩니다. 이 모드를 실행하려면 컨트롤 버튼을 2초 동안 눌
렀다가 놓으십시오. 회전하는 ‘0’이 표시됩니다. 이제 모드 
1이 진행됩니다.

또는
	 컨트롤 버튼을 두 번 누르면 모드 2가 선택되고 모드 번호가 

표시됩니다. 이 모드를 실행하려면 컨트롤 버튼을 2초 동안 눌
렀다가 놓으십시오. 3개의 막대 표시가 오르내립니다. 이제 모
드 2가 진행됩니다.

8. 6분의 소독 사이클이 완료될 때까지 뚜껑을 열지 마십시오. 
“삐”하는 소리가 다섯 번 울리고 3개의 막대가 표시되면 작
동 사이클이 완료된 것입니다. 소독 사이클이 완료된 후에는 
소독기를 3분 정도 식히는 것이 좋습니다.  뚜껑을 열지 않았
을 경우에는, 최대 6시간까지 내용물들이 소독 상태를 유지합
니다 2시간이 지나면 디스플레이에 막대가 2개 표시되고 다시 
2시간이 더 지나면 막대 표시는 1개가 됩니다. 모드 1 또는 
2의 완료 표시를 위해, 소독기는 긴 “삐” 소리를 울린 다음 
‘0’† 표시를 깜박입니다. 이 시점에 용품들을 즉시 사용해
야 하며 그렇지 않으면 다시 소독해야 합니다. (‘작동 완료 
후, 소독된 용품 꺼내기’를 참조하십시오). 소독기 뒤쪽에서 
전원 코드를 분리하십시오. 남아있는 물을 완전히 따라 버리고 
소독기 본체 내부를 잘 헹군 다음 물기를 닦아 내십시오.

† 모드 1의 경우에는 시작 후 6시간, 모드 2의 경우에는 시작 
후 24시간이 작동 사이클의 완료 시점입니다. 컨트롤 버튼을 2초 
동안 누르면 사이클 중 언제라도 소독기 작동을 중지시킬 수 있습
니다. 그러면 소독기에서 “삐” 소리가 나고 ‘0’이 깜박거리
면서 소독기가 모드 선택 상태로 돌아갔음을 표시합니다.

필립스 아벤트 수동 유축기 소독 
(3 페이지, 그림 D 참조)
매번 사용하기 전에, 따뜻한 비눗물로 구성품을 세척하고 잘  
헹구십시오.
1)	유축기를 분해한 다음 유축기 본체를 상부 바스켓 상의 홈에 

맞춰 딸깍 소리가 날 때까지 끼우고 다른 유축기 구성품을 그
림과 같이 배열하십시오. 

2)	유축기의 나머지 구성품을 하부 바스켓에 넣으십시오.
3)	유축기와 함께 최대 6개의 125ml 또는 260ml 젖병(나사 

링, 젖꼭지 및 돔 캡은 미포함)까지 소독할 수 있습니다.
4)	소독 지침에 따르십시오.

작동 완료 후, 소독된 용품 꺼내기 
(3 페이지, 그림 E 참조)
1)	모드 1 작동 사이클이 완료되었을 때 버튼을 누르면 소독

기가 재설정됩니다.
2)	모드 2에서는 (소독 후) 3개의 막대가 표시될 때 버튼을 

누르면 작동 사이클이 정지되어 용품을 넣거나 빼낼 수 있
습니다. 버튼을 다시 누르면 사이클이 재개됩니다(소독 재
개). 이 때, 소독기는 즉시 새로운 소독 상태로 들어가고 
작동이 정지되었던 시점부터 24시간 작동 사이클을 계속
합니다. 전원 코드를 뽑으면 카운트다운 사이클이 중단됩
니다.

3)	소독한 용품들을 꺼내기 전에 손을 깨끗이 씻으십시오.
4)	뚜껑을 여십시오.
5)	필요 시, 수유 용품들을 조립하기 전에 물기를 털어 내십

시오.
6)	집게를 사용하여 작은 용품들을 빼내고 젖병의 나사 링을 

통해 소독한 젖꼭지를 당기십시오.
7)	일단 꺼낸 용품들은 즉시 사용하거나 조립해야 하며 그렇

지 않을 경우에는 다시 소독해야 합니다. 짜낸 모유는 소
독된 모유 용기에 넣어서 냉장실(도어 선반이 아닌)에서는 
최대 48시간까지 보관이 가능하며 냉동실에서는 최대 3개
월까지 보관이 가능합니다. 조제 분유는 수유 시마다 새로 
타야 합니다.

8)	매번 작동 사이클이 끝날 때마다, 뚜껑을 열고 내용물을 
꺼내기 전에 소독기를 반드시 최소 3분 정도 식혀야 합니
다. 모드 1 작동 사이클 실행 후에는 다른 소독 사이클을 
실행하기 전에 소독기를 최소 10분 동안 식혀야 합니다.

식기 세척기 바스켓(3 페이지, 그림 F 참조)
1)	소독하기 전에 젖꼭지, 유축기 구성품 등과 같은 작은 용품들

을 두 바스켓 사이에 넣고 바스켓들을 서로 결합시킨 다음 식
기 세척기의 상부 선반을 사용하여 세척할 수 있습니다.

2)	두 바스켓을 결합하려면, 바스켓 상의 표시를 맞추고 결합음이 
들릴 때까지 눌러 끼우십시오. 손으로 양쪽을 잡아 당기면 두 
바스켓을 분리할 수 있습니다.

경고: 필립스 아벤트 수유 용품들은 토마토 소스와 같은 진한 소
스 찌꺼기가 묻어 있는 더러운 물건과 함께 식기 세척기에서 세
척하면 영구적으로 변색될 수 있습니다.

소독기 관리
디지털 소독기에 미리 끓여 놓은 물이나 정수된 물을 넣고 사용하
면 물때가 끼는 것을 줄일 수 있습니다. 소독기의 성능을 100% 
효과적으로 유지시키려면, 4주마다 한 번 그리고 경수를 사용하
는 지역에서는 필요할 때마다 물때를 제거해야 합니다. 물때 제거
를 위해 구연산이나 식초가 아닌 다른 물질을 사용하면 제품에 돌
이킬 수 없는 손상을 입힐 수 있으므로 절대로 사용하지 마십시
오. 염증을 유발할 수 있으므로 눈에 묻지 않도록 주의하십시오. 
어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.
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